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        1. Анотація дисципліни (призначення навчальної дисципліни).  
Сучасний розвиток гуманітарних наук досяг того якісного рівня, на якому  
відбувається глибоке переосмислення багатьох здобутих раніше знань про 
людину, про її розумово-мовленнєву діяльність та інтелектуальні надбання, 
досягнуті завдяки їй. У мовознавстві процес переосмислення класичних 
поглядів на людину та її мовлення здійснюється в руслі лінгвокогнітивної 
парадигми, що має завданням пояснити як, за допомогою яких 
біопсихологічних механізмів людина концептуалізує й категоризує оточуючий її 
світ і саму себе, елементом якого вона є, у мовних структурах. 
Етнопсихолінгвістики як базова дисципліна когнітивної лінгвістики, з’ясовує 
проблеми, які пов’язані зі здобуттям, обробкою, систематизацією й 
збереженням людиною знань, добутих в результаті її розумово-мовленнєвої 
діяльності 
            
2. Мета навчальної дисципліни: Ознайомити студентів з найвагомішими 
нейролінгвістичними, психолінгвістичними та соціокультурними чинниками 
мовленнєвої діяльності людини  в контексті гіпотези лінгвістичної відносності 
Сепіра-Уорфа. 
 

 3. Завдання спецкурсу – сформувати у студентів базові уявлення про те, 
що є універсальним і культурно-специфічним у різних мовах, як 
співвідносяться мова і мислення, як за допомогою мови формується 
національно-культурна специфіка світобачення її носіїв і як вона виражається в 
комунікативних актах. 

  
Програмні результати вивчення дисципліни: 
1.Уміти глибинно осмислювати й аналізувати мовні факти французької та 
української мов та професійно зіставляти  їх в порівняльному плані.  
2.  Уміти застосовувати набуті знання в перекладацькому аналізі текстів у пошуку 
еквівалентних та адекватних з точки зору перекладознавства мовно-граматичних 
одиниць. 
3. Самостійно проводити аналітичні дослідження (резюмувати, синтезувати, 
узагальнювати), виявляти закономірності та зв’язки  граматичних явищ з 
семантикою і прагматикою . 
5.  Самостійно відбирати певні (експресивні, нейтральні, логічні) мовні і 
мовленнєві засоби (морфо-синтаксичні), які є оптимальними для реалізації 
комунікативного наміру та адекватними в соціально-функціональному плані 
ситуації спілкування (усна та писемна форми).​  
5. Самостійно застосовувати конструктивно-планувальні, 
комунікативно-навчальні, організаційні, розвивально-виховні та дослідницькі 
компетентності в навчальній діяльності та брати участь у наукових семінарах, 
конференціях, наукових гуртках, дискусіях в галузі лінгвістики.  
    
Компетентності, які студент набуде в результаті навчання 
 



Загальні: 
1.​ Здатність правильно  спілкуватися державною (ЗК3) та  іноземною 
мовою ( 3ЗК 9) мовою  як усно, так і письмово. 
2.​ Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел 
(ЗК 2). 
3.​ Здатність бути критичним і самокритичним ( ЗК 4.)  
4.​ Здатність учитися й опановувати сучасні знання (ЗК 5).  
5.​ Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел 
( ЗК6)  
6 . Здатність до проведення досліджень на належному науковому рівні (ЗК 9) 
 
Фахові: 

 1. Знати і адекватно використовувати у професійній діяльності метамовний 
інструментарій вивчених теоретичних дисциплін щодо проблем співвідношення 
мови та мислення, концептуалізації й категоризації предметів обʼєктивного 
світу в мовних поняттях, формування мовних значень. 
2. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 
мовленнєвого та  літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів (СК 3) 
 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 
4. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії 
вербального спілкування. 
5. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди французької та 
української мов, описувати соціолінгвальну ситуацію. 
6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати українську мову та 
мови, що вивчаються в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 
різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), 
для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 
7. Уміти  враховувати, спілкуючись іноземною мовою, відмінності різних мов у 
способах категоризації й концептуалізації елементів об’єктивного світу, щоб 
уникати комунікативних невдач в досягненні взаєморозуміння; використовувати 
одержані знання в проблемних моментах міжкультурного спілкування.  

 
         4. Пререквізити. Знання французької мови за рівнем С 1, прослухати курс 
дисциплін: Вступ до мовознавства, Загальне мовознавство, Порівняльна 
лексикологія, Психологія.  
         Для успішного засвоєння нормативної дисципліни «Основи 
етнопсихолінгвістики» студенти повинні вільно спілкуватися двома 
порівнюваними мовами як усно, так і письмово; уміти абстрактно мислити, 
аналізувати, синтезувати, узагальнювати та систематизувати навчальний 
матеріал.  
           Опанування матеріалом курсу – основа успішної комунікативної та 
перекладацької діяльності майбутніх фахівців з перекладу з французької на 
українську мову. 

   



 
 

 
3. Опис навчальної дисципліни 

3.1. Загальна інформація 
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5-й 1 
 3.0 90 

30  -  60   залік 

Заочна 
(філологія/
Переклад) 

5-й 1 
3.0 90 

8   - 82  залік 

 
 
 
 

3.2. Дидактична карта навчальної дисципліни 
 

Назви змістових модулів 
і тем 

Кількість годин 
денна форма Заочна форма 

усь
ого 

у тому числі усього у тому числі 
л п ла

б 
ін
д 

с.р
. 

л п ла
б 

ін
д 

с.р
. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1
0 

11 12 13 

Змістовий модуль 1. Етнолінгвістика як наука про міжкультурні особливості   
мовленнєвого спілкування 

 
Тhème 1. Les racines 
biologiques du langage  

6 2 - -  4      6 

Тhème 2.De parties 
composantes du 
langage humain  

6 2    4      6 

Thème 3. 
L’ethnolingui-stique et 
son avancement 
historique  
 

6 2    4      6 



Тhème 4. l’hypothèse 
de la relativité  
linguis-tique. 

9 3 - -  6  2    6 

Thème 5.  Images du 
monde : image 
scienti-fique 

6 2 - -  4      6 

Thème 6.  Images du 
monde : image  linguistique 

6 2    4  2    5 

Thème 7. La conscience et 
la langue  

6 2    4      5 

Разом за змістовим 
модулем 1 

45 15    30      40 

 
Змістовий модуль 2. Мовний знак як формант мовної картини світу 

 
Thème 1. La théorie du 
signe linguistique  

9 3 - -  6  2    6 

Thème 2. La forme du 
signe linguistique en tant 
que formateur de l’image 
linguistique du monde 

6 2    4      6 

Thème 3. La 
phonosémantique 

6 2 
 

- -  4 12     6 

Thème 4. le signifié du 
signe linguistique et son 
rôle dans la création de 
l’image linguistique du 
monde. 

6 2    4  2    6 

Thèmes 5. Les 
stéréotypes 
ethnoculturelles de 
communications  

6 2    4      6 

Thèmes 6. Le référent 
du signe linguistique 
(élément z) et son rôle 
dans la création de 
l’image linguistique du 
monde 

6 2    4      6 

Thème 7. Phénomènes 
précédents  

6 2 - -  4      6 

Разом за змістовим 
модулем 2 

45 15    30      42 

Усього годин  
90 30    60  6    82 

 
 
 
 

3.2.2. Тематика індивідуальних завдань 



 
3.2.3. Самостійна робота 

№ 
  

Назва теми 

1 Les racines biologiques du langage (знайти і опрацювати 1 джерело з Вікіпедії на 
дану тему) 

2 l’objet d’études de l’ethnolinguistique (підготувати виступ за конспектом лекції) 
3 Wilhelm Humboldt et sa conception théorique de la langue (законспектувати основні 

мовознавчі ідеї вченого за підручниками із занального мовознавства). 
зробити ) 

4 Benjamin Lee Whorf et  son hypothèse de la  relativité linguistique законспектувати 
основні мовознавчі ідеї вченого за підручниками із занального мовознавства). 

5  Les discussions de linguistes ukrainiens concernant l’hypothèse de la relativité  
(підготувати виступ на дану тему) 

6 Les problèmes de la conscience et de la pensée (знайти і опрацювати 1 джерело з Вікіпедії 
на дану тему)) 

7 La méthode d’introspection pour pouvoir comprendre l’image du monde  (провести  
спостереження над власними особливостями мислення і описати їх) 

8 L’apport de la phonosémantique dans l’étude de l’image du monde linguistique 
(підготовути автореферат на дану тему) 

  

9 L’étymologie comme preuve de la réalité de l’image du monde (зробити порівняльний 
етимологічний аналіз значень пʼяти довільно вибраних слів української та французької мов ) 

10 Les stéréotypes verbales comme témoignage de la singularité de l’image du monde 
(підготувати реферат на тему стереотипів вербальної комунікації) 

 
 

    
 
 

4. Система контролю та оцінювання 
 
Система контролю знань студентів передбачає: 

) письмовий контроль на лекціях у вигляді відповіді на одне 
конкретне запитання (у формі тезисів або тестів); 
2) усне індивідуальне або групове опитування під час лекційних, 
практичних занять та в позаудиторний час; 
3) тестові методи перевірки; 
4) індивідуальна презентація з обраної проблематики теоретичної 
граматики;    
5) підготовка реферату з тематики, відведеної на самостійне 
опрацювання; 
6) контроль виконання індивідуальної письмової та усної роботи з 
дисципліни; 
7)  модульна контрольна робота.  

          Підсумковий контроль проводиться у формі заліку. 
 

Умови допуску до заліку:  



1) виконання двох модульних контрольних робіт на позитивну 
оцінку; 
2) відпрацювання пропущених лекційних/практичних занять; 

   
 

           Примітка: Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності 
студента (аудиторна робота та самостійна робота) може здійснюватися в 
національній 4-бальній шкалі – “відмінно” (“5”), “добре” (“4”), “задовільно” 
(“3”), “незадовільно” (“2”). Невиконання завдань самостійної роботи, 
невідвідування семінарських та практичних занять позначаються “0”. 
 
У кінці семестру викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну 
роботу студента як середнє арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види 
роботи з округленням до десятої частки. Цю оцінку викладач трансформує в 
рейтинговий бал за роботу протягом семестру. Максимальний рейтинговий бал 
за роботу протягом семестру становить 60.  
    Залік може відбуватися в усній формі, письмовій формі або складатися з 
письмової та усної частин.  
Підсумкова оцінка за національною шкалою і шкалою ЄКТС виставляється за 
таблицею: 

 
 

                                                                        
Поточне оцінювання (аудиторна та самостійна робота) Кількіст

ь балів 
(залікова 
робота 

Сумарна  
к-ть 
балів 

Змістовий модуль №1 Змістовий модуль № 2 40 100 
Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 T6 T7 Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 T6 T7 
4 4 4 4 4 5 5 5 4 4 5 4 4 4 

 
 

Критерії та шкала оцінювання навчальних досягнень студентів 

Курс зі Вступу до спеціальності поділений на два модулі. В кінці кожного модуля 
обов’язковий модульний контроль. Завершується курс семестровим контролем –  
заліком. 
        Розподіл балів: 60 балів (до 30 у кожному модулі, а саме: робота на семінарських 
заняття до 25 балів, обов’язковий модульний контроль – до 5 балів). На заліку 
максимальна оцінка знань студента становить 40 балів. 
         Критерії, які застосовуються викладачем для поточного та модульного контролю за 
роботою студентів: 

●​ Відповідь студента на занятті оцінюється від 0 до 5 балів, при цьому 
враховується: наявність конспекту; володіння темою; уміння провести логічний аналіз 
явища, що розглядається та зробити аргументований висновок. 

●​ Студент повинен використовувати додаткові можливості для накопичення 
балів. Наприклад: 

тестування – від 1 до10 балів; 
реферативні доповіді – до 5 бал; 
науково дослідні роботи – до 5 балів. 
Презентації – до 10 балів 



Для оцінки “відмінно” потрібно продемонструвати глибоке знання практичного 
матеріалу, логічно розкрити питання білета й коректно проілюструвати його 
прикладами. 

Оцінка “добре” ставиться тоді, коли студент досконало володіє матеріалом, дає 
правильні відповіді на 75% поставлених запитань. 

Задовільна оцінка виставляється тоді, коли студент частково розкрив питання 
екзаменаційного білета і відповів на 65% додаткових запитань. 

Незадовільна оцінка – це надто слабкі знання вивченого матеріалу, невірні 
відповіді на додаткові питання. 

Оцінка за навчальну дисципліну виводиться відповідно до такої системи 
оцінювання: 

 
 

Сума балів за 
всі види 
навчальної 
діяльності 

Оцінка 
ЄКТС 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, курсового 
проекту (роботи), 
практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 
зараховано 

80-89 В добре  70-79 С 
60-69 D задовільно  50-59 Е  

35-49 FX 
незадовільно з 
можливістю повторного 
складання 

не зараховано з 
можливістю 
повторного 
складання 

0-34 F 

незадовільно з 
обов’язковим 
повторним вивченням 
дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим 
повторним 
вивченням 
дисципліни 
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